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e %
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KEIMENA
1. Germani non student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum

habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis
et iners habetur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt
homines atque effeminantur.

2. Nostri, postquam pila in hostes miserunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitatus
cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes.
Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur; signa
militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque
interficitur; reliqui ex fuga in civitates discedunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet
arma tradi ac principes produci. Ipse pro castris consedit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur,
arma proiciuntur.

3. Alius alia de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore adducti remanebant. Hi neque vultum
fingere neque lacrimas tenere poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum
familiaribus suis commune periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum
vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur.

4. Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Romulus urbem
Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse.
Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno
excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximan speluncam; sed postquam boum
vestigia foras versa vidit, confusus gregem ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca
auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur.
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Al. No PeTappACETE TA VTOYPOUUGUEVO OTOGTAGLLOTA.

Movaéoeg 20
B1. Ti yvopilete yia to €pyo Tov OpdTiov;

Movéodeg 5

B2. Na yopoKTnpiceTe 610 TETPAOIO GOC WG GMOTEG 1| AavOACUEVES TIG TOPAKAT® TEPIOSOVC.

I. H yevéBAog ypovoroyia tng Aoyoteyviag e Poung Bempeitor 1o 240 n.X, 6tav o Tepévtiog
netéppace oto Aotvikd tnv Odvceacela.

II. Katd v emoyn tov AvyoHoTov ETKPATEL TO POIVOUEVO TNG CTPATEVUEVNG AOYOTEYVIOG.

III. O AiProg AvdpOviKog HETEQPACE GTO AUTIVIKA TO, OUNPIKA £ GE SOKTVAKO eEAUETPO.

II. Ov meprocdtepol Adyot Tov Kiképwva £xovv emdekTikd TepleyOUevo.

IV. To épyo tv emydovmv TG KAAGIKNG EMOYNG NTAV KATMTEPO TOLOTIKA £VOVTL OGMOV dNUOVPYNGOV
EVTOC TNG GLYKEKPIUEVNG TTEPLOOOV.
Movéoeg 5

B3. Na cuvdéoete ETVHOAOYIKA TIG TOPAKATO VEOEAMNVIKEG AEEEIC e AUTIVIKEG AEEELS TV KEWWEVMV.
Ovpaviepog - ( keipevo 1), kpreng-( keipevo 2 ) , dwapovn) -( keipevo 3 ) , meipa ( keipevo 3), Ovpa- (
Keipevo 4) , Tpaxtép ( keipevo 4).

Movéoeg 10

I'l. No ypdwyete oto TETpddd oo Toug CNTOVIEVOVS TOTTOVG :

e hostes: yevikn mAnbuviikov

e equitatus: doTikn evikov

e dux: aQaPETIKY EVIKOD

e Vercingetorix: outiatikn evikon

e hi: apapetiky mAnBuvtikod 610 1610 Yévog
e COMMUNE: QLPOIPETIKN EVIKOD

e nonnuli: yevikn gvikob

e VOCibus: OVOpHOGTIKY EVIKOD

e boves: dotikr TAnOvVTIKOD

e locum: autiatiky TAnOvVVTIKOL 0P1OROD
e speluncam: agoipetikn gvikoy

e gregem: KAnTikn evikov

e fluminibus : kKAntum mnbvvtikod

e mercatoribus : yevikn minOvvrucon
se : dotwkn TANBuVTIKOD

Movadeg 15
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I'2. Na ypdyete 610 T€Tpdo1d cog Toug {ntovpevovg Tumovs ( Na S1atnpnoeTe To YEVN TOL KEWWEVOL GTOVG
TOTOVG TTOV Eival ATaPOiTNTO ) .

lavantur : aitiatikn covnivo

nutriuntur: aeopeTikn yepouvoiov

importari :  TAnbvvtikd tpdcsmmo Opiotikng MéArovTa
e effeminantur : amopéueato TapaKEWEVOD

e gerunt: y mAn0uvTikd 0pIoTIKNG TAPUKEWEVOL GTNV 110 POV

e fugiunt: amoapéuepoto evestdta

e occurrunt: ovopaoTiky] TANOLVTIKOD PHETOYNG EVEGTATO OVIETEPOV YEVOUG

e referuntur: o TAnBVVTIKO OPIOTIKNG TOPATATIKOD GTNV 16100 POV

e capitur: amopéupato uEAOVTO oTNV 0100 @OV

e tenere: outlaTikY TG HETOYNG LEAAOVTA OLPGEVIKOD YEVOLG

e poterant: a TANOLVTIKO OPIOTIKNG EVEGTAOTA

e habebantur: f mAnBuvtikng oploTikng vVtEpsLVTEAIKOV otV 110 pvh (Vo AneOel vtdym to
VTOKEILEVO)

e adduxisse: amapEUPATO EVEGTMTA GTNV GAAN GOV

e vidit: y mAn0uvtikd oprotiknig pélhovia

® aMOVEre: YEVIKN EVIKOV HETOYNG EVESTMTOS 6TO ONAVKO YEVog

Movéoeg 15

Al. postquam pila in hostes miserunt ( Keipevo 2): Na avayvopiotel mAnpmg 1 d€0TEPELOVGO TPOTOOT
Movaéoseg 3
A2. Vercingetorix deditur: Na exkppootel ovtonddeia.
Movéoeg 1
A3. Caesar iubet arma tradi ac principes produci: Na ovtikatactabovv ta Tabntikd omapéueoto ue
EVEPYNTIKA Kol Vo, YIVOUV 01 amapaitnteg aAlayEs.
Movéoeg 2
A4. No petatpanei | evepyntikny ovvtaén o€ modntikn ota Kdtmd Tapadeiypota.
Germani non student agriculturae.
Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.
Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit.
Movadeg 6
AS. No petatpanel n madntikn cOVToEn o€ evepynTIKN 0T KATwOL Tapadeiypoto.
Magistratus creantur cum vitae necisque potestate (a Germanis).
Magnus numerus hostium capitur atque interficitur.
Totis castris testamenta obsignabantur.
Movaoeg 4
A6. No kdvete amapeppotikn ovviaén e&aptodvtog Tic Katmbl tpotdoelg amd ™ epoorn Caesar dixit
Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur.
Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.
Tum Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur
Movaoeg 4

A7. Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur

No avtikataotioete to dicitur amd ) epdon Hercules dicit kot va kavete 11 anapaitnteg oAAoyEs.
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Movaoeg 2

A8. Na kavete anapepeatikn cuvraén ot epacn: Hostes terga vertunt ac fugiunt , pe ppdon eEaptnong
Fertur

Movaoeg 1
A9. ex vocibus : Na dnim0Oei n idio emppnuotikny oyéon pe GALovS TPOTOVC.
Movaoeg 2
A10. Noa yopoktnpicete GUVTAKTIKA TIG AEEEIS LE TAL EVTOVOL YPALLLOTOL.
Movadoeg 5
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